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نشر هوپا با همکاری آژانس ادبی کیا در چهارچوب قانون 
بین‏المللی حق انحصاری نشر اثر)Copyright(، امتیاز انتشار 
ترجمه‌ی فارسی این کتاب را در سراسر دنیا با بستن قرارداد 

از ناشرآن )SM( خریداری کرده است.

‌رعایت »کپی‌رایت« یعنی چه؟
یعنی »نش��ر هوپا« از نویس��نده‌ی کتاب، روبرتو س��انتیاگو، 
و ناش��رش، SM، برای چ��اپ این کتاب به زبان فارس��ی در 
ایران و همه جای دنیا اجازه گرفته و بابت انتش��ارش، س��هم 
نویسنده، یعنی صاحب واقعی کتاب را پرداخت کرده است.

اگر هر ناش��ری غی��ر از هوپا، این کتاب را به زبان فارس��ی در 
ایران یا هر جای دنیا چاپ کند، بدون اجازه و رضایت روبرتو 

گو این کار را کرده است. سانتیا
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اسم من سباستین بالبوئِناست. یازده سالم است و در این لحظه 
شیر غول‌پیکری پشت‌سرم دارد می‌دود.

افتاده دنبالم.
شیرِ معمولی نیست.

شیر آفریقاییِ خیلی مشهوری است که برای خودش اسم‌ورسمی 
دارد. اسمش »امپراتور« است.

گویا چون بیش���تر از ص���د گلادیاتور را لت‌وپار کرده، این اس���م را 
رویش گذاشته‌اند. 

می‌خواهد بپرد رویم تا تکه‌تکه‌ام کند.
به پاهایش مچ‌بندِ طلایی بسته است و یال خیلی بلندی دارد.
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در حین اینکه دنبالم می‌کند، دهنش را تا جای ممکن باز می‌کند و 
می‌غرّد و دندان‌های گنده‌اش را نشانم می‌دهد.

با تمام وجود می‌دوم تا دستش بهِم نرسد.
هزاران نفر دوروبرم فریاد می‌کشند و می‌خندند.

»مرحبا!«
»شتاب کن! بدو!«

»بدو، خارجی!«
دارم وس���ط یک سیرک رومی خیلی بزرگ به‌اسم »آگوستو« دور 

خودم می‌چرخم.
برای آن‌هایی که نمی‌دانند، باید بگویم سیرک رومی شبیه استادیومِ 
چهارگوشی است که دورتادورش جایگاه تماشاگرهاست. وسطِ 
محوطه‌ی سیرک، دیواری با چند ستون و گودال شنی خیلی‌خیلی 
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بزرگی هست. رومی‌های باستان توی این سیرک‌ها مسابقه‌های 
اس���ب‌دوانی، نب���رد گلادیاتوره���ا و خیلی برنامه‌ه���ای دیگر برگزار 

می‌کرده‌اند.
مثلاً یکی از نمایش‌های محبوبشان این بود: نبرد شیر با انسان.

نمایش خیلی ساده‌ای است.
همان‌طور که از اسمش پیداست، این‌شکلی است که یک عده 

آدم باید با شیرهای واقعی بجنگند.
یعنی شیرها و آدم‌ها را با هم وسط سیرک ول می‌کنند و هرکدام 

از آن‌ها باید به هر ترتیبی که هست، از پسِ طرفِ مقابل بربیاید.
بای���د آن‌قدر بجنگند تا یکی از دو گروه بتواند آن‌یکی را شکس���ت 
بدهد. معمولًا هم شیرها می‌برَند. ظاهراً این قضیه برای تماشاگرها 

خیلی جالب است.
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اما راستش، از نظر من آن‌قدرها هم جالب نیست.
امروز، من یکی از آدم‌هایی‌ام که باید مقابل شیرها قرار بگیرد.

عینکم را صاف‌وصوف می‌کنم و با تم���ام قدرت به دویدن ادامه 
می‌دهم.

امپراتور کم‌کم دارد بهِم می‌رسد.
می‌توانم نفس‌هایش را پشت‌سرم حس کنم.

جمعیت یک‌صدا اسمش را فریاد می‌زنند و تشویقش می‌کنند:
»امپراااتووور! امپراااتووور! امپراااتووور!«

اگر بگیردم، می‌تواند با یک گاز تکه‌پاره‌ام کند.
آرواره‌اش خیلی بزرگ است.

از آن‌همه دویدن خسته شده‌ام.
دیگر نمی‌توانم.

چیزی جلویم می‌بینم. یک وسیله‌ی فلزی است: یک سپر است که 
افتاده روی شن‌ها.

شیر نعره می‌زند و آماده می‌شود بپرد رویم.
ناامیدانه به‌سمت سپر بزرگِ روی زمین شیرجه می‌زنم.

دودس���تی س���پر را بلند می‌کنم، چرخی می‌زنم و خودم را پشتش 
پنهان می‌کنم.

دقیقاً در همین لحظه امپراتور با پنجه‌ها و دندان‌های تیزش می‌پرد 
رویم.

و می‌خورد به سپری که همان لحظه گرفته‌ام جلویم.
محکم می‌خورد زمین. اوقاتش خیلی تلخ است.

من زیر سپر می‌لرزم، ولی تحمل می‌کنم.
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